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B AQHHOM CTATbE PACCMOTPEH OAMH M3 CMOCOBOB PA3BMTUA PYCCKOTO 93bIKA — 3GMMCTBOBAHWE CAOB M3 OH-
FAMMCKOrO. MPUBEAEHO NOAPOBHOE OMUCAHME HYETLIPEX OCHOBHLIX MPUYMH DTOTO ABAEHMA, O MMEHHO: OTCYT-
CTBME COOTBETCTBYIOLLLETO MOHATUA B KOTHUTMBHOM ©da3e A3blka-peuenTtopa, MNPUHATUE QHFAMMCKOTO KOK BODK-
HEMLLIETO B MEXTOCYAQPCTBEHHOM OBLLLIEHMM, HEOOXOAMMOCTD BbIPA3MTL NMPW MOMOLLIM NEPEHNMMAEMOTO CAO-
BQ MHOTO3HQYHbIE PYCCKME MOHATUA M BO3MOXHOCTb MOMOAHMUTb BbIDA3UTEABHBIE CPEACTBA 93bIKA, O TAKXKE BOC-
NpUATME YEAOBEKOM CAOBO M3 ADYIOM 43bIKOBOM CPEAbl, KOK BoAee MpecTmxHoro. Ha ocHoBe MHOXEecCTBa
NMPUMEPOB CAEAQH QHOAM3 MPOBAEMbI SKCMAHCKMM AHFAOA3BIMHOM AEKCUKM, MPEACTABAAIOLLIMIM COBOM OAHY M3
OCHOBHbIX MCTOPUKO-AEKCHUYECKMX 30AQY B COBPEMEHHOM A3bIKO3HAHMM. OTAEABHOE BHUMOHUE YAEAEHO paC-
KPbITUIO 3HOYEHUS TEPMMHA KKAABKMPOBAHKUEY, MOSTOMY B TEKCTE BLIAEAEHO YETbIPE OCHOBHBIX BUAQ 3TOFO CMO-
cobda 30MMCTBOBAHMS MHOA3BIMHOTO CAOBAPA. CTATb AKTYAAbHA, TOK KAK HODAIOAEHWE 30 MEPEXOAOM CAOB U
dopa3 13 KAKOro-AMBO MHOCTPAHHOTO A3bIKG B PYCCKMM 43bIK MOMOTAET MOHATL MCTOPUIO PYCCKOTO A3bIKA KAK
AMTEPATYPHOTO, TAK U €I0 AMOAEKTOB. AEACETCSH BbIBOA, YTO B 3MOXY TAODAAM3ALMM CMELLEHNE F3bIKOB — ITO
HENPEAOTBPATUMBIM MPOLLECC.

KAtoyeBbie CAOBQ: QHIAMUM3MBbI, DKCMAHCUS, KAABKUPOBAHWE, CPEACTBA BbIPAIMTEABHOCTH, A3bIK-PELLENTOP,
A3bIK-MCTO4YHMK, AEKCHKQ.
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The article is devoted to English borrowings as a way of enriching the Russian language.The detailed descrip-
tion of the four main reasons for borrowing foreign words is given. These reasons are: lack of the relevant con-
cept in the cognitive repertoire of the receiving language, adoption of the English language as the interna-
fional language for communication, needs to express polysemantic Russian concepts with a loan word and
an opportunity to enrich expressive means of the language, and perception of the word from a different lan-
guage environment as the one of prestige. The authors have carried out the analysis of the examples of lexical
borrowings from English, which is one of the main historical and lexical tasks in the contemporary linguistics.
Special attention is given fo the term “modeling words and constructions after foreign patterns”, so there are
four main types of this way of borrowing detailed in the fext.The article is timely as the observation of the bor-
rowing of words and phrases of a foreign language in the Russian language helps to understand the history of
the Russian language both of the literary one and the one in the form of dialects. I is concluded that in the
era of globalization, the mixing of languages is unavoidable.
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PycCkun 43bIK MPUHOAAEXMT K HYUCAY
HOnboAee PasBUTLIX M OOPABOTAHHBIX 43bIKOB
MUPA. Ero GoratciBo, B MEPBYIO OYEPEAD,
OMPEAEAIETCY  HAAMYMEM  PA3HOOBPA3HOrO
AEKCMYECKOTO CAOBAPS. ELLLe B cepeanHe Ae-
BATHOALLOTOrO BeKA OblA M3AQH TOAKOBbIM CAO-
BAPb XMBOTO BEAMKOPYCCKOIO A3blKA, COCTOB-
AEHHbIM BAGAMMMPOM WBAHOBMYEM ACAEM.
DTOT CAOBAPb BKAIOMAET B CEDS OKOAO ABYXCOT
ThICA4  CAOB. COBPEMEHHBIM PYCCKMM  43bIK
HOCYMTBIBAET OKOAO YETHIPEXCOT MNATUAECATH

Thicad [1]. TakOs PA3HULA B KOAMYECTBE MO
NPOLUECTBUM CTA MATUAECHTM AET ODYCAOBAE-
HA PA3BUTUEM A3bIKA.

OAHMM 13 CNOCOBOB PA3BUTUA 93bIKOB
HOPOAOB MUPA  SBASETCHS  30MMCTBOBAHME
WMHOCTPAHHBIX CAOB. YCKOPMBLUMNCS NPOLLEeCcC
TAODOAM3ALLMM U MHTETPALMKM HO 3EMAE PAC-
LLUMPUA BAUAHME OTAEAbHbIX A3bIKOB HO AEKCU-
4ECKMEe 3aMmacChl KAXKAOTO HOPOAQ [2]. Mepuroa
MPENMYLLLECTBEHHOTO 30MMCTBOBAHMA M3 QH-
TAMMCKOTO 3bIKA B PYCCKMM BEPET HAYOAO C
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ABOALLATOTO BEKA, TOTAQ KAK AQTbIHb U rpeye-
CKMM  UrPCAM  POAb  A3bIKOB-MCTOYHMKOB B
MPACACBIHCKUIM MEPUOA M IMOXY XPUCTUAHMU-
30UMM COOTBETCTBEHHO. HO OCHOBOHWMKM 3TWX
AQHHbBIX 3KCMAHCKMM B OBAACTM AEKCHMKM MOX-
HO OTCAEAUTb MYTU MEXAYHOPOAHbIX OTHOLLIE-
HWUM B UCTOPUKM POCCUK, U, KOHEYHO, MYTK PA3-
BMTMS 93bIKQ.

4Y106blI M3Y4MTb DTOT MPOLLECC, UCCAE-
AYEM BAMSHWE QHFAMMCKOTO $3blKQ HO pyC-
CKUW. M1 QHFAMMCKMI, U PYCCKMM MMeIT 00-
LLLYIO MHAOEBPONENCKYID cembto. OAHAKO Mo-
CAEAHWMM OTHOCUTCS K BOCTOYHOM MOArpynne
CAQBAHCKMX 93blKOB, O MEPBbIM — K QHIAO-
dopm3CKOM NOATPYNNe rEPMAHCKMX A3bIKOB [2].
ABE 371 93bIKOBblE CPEAbI IBAFIOTCH MOAHOCTBIO
COMOCTOATEAbHBIMM. AAT KOXKAOWM XOPAKTEPHO
HOAMYME PA3BUTOM MUCbMEHHOM PEYU, MHO-
XEeCTBA HOCUTEAEM AQHHbIX A3bIKOB, OFPOMHO-
O AEKCMYEeCKOro CAOBAPS, O TAKXe pecyp-
COB, OOYCAQBAMBAIOLLLMX OTCYTCTBME QOYHKLLM-
OHOABHOM OFPAHUYEHHOCTH 93bIKA.

N3 BbILLENEPEYNCAEHHBIX XAPOAKTEPU-
CTUK MOXHO CAEAQTb BbIBOA O TOM, YTO pAC-
CMOTPUBOEMbIE  A3bIKOBbIE CPEAbl  ABAFIOTCS
OAQronOAYYHBIMW MAM HE BbIMMPAIOLLIMMM, Q,
CAEAOBATEABHO, MOA MPWYMHOM 3QMMCTBOBO-
HMUA HEeAb3s MOAPA3YMEBATb ABAEHME BAMAHMS
OOAEE CUABHOM 93bIKOBOM CPEAbI HO HOCMKTE-
AEN 93bIKO-UCTOYHWUKA, BCTYMAIOLLMX B KOHTQKT
C HEeW, B AOQHHOM CAy4OEe — BAMIHME QHIAWMM-
CKOrO HQ PYyCCKMM.

TOK KOKOBQ X€& MPMYMHA 30MMCTBOBO-
HMA QHFAMLM3MOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM
23blke? COrAQCHO NOCOBUIO AAS MHOCTPOHHbIX
CTYAEHTOB-PYyCMCTOB M.A. bpemntepa, OCHOB-
HOW MPUMYNMHOM YCBOEHMS MHOCTPAHHOM AEK-
CUKM MPU3HOETCY OTCYTCTBME COOTBETCTBYIO-
LLLEro MOHATMS B KOTHUMTMBHOM 0a3e  93biKa-
peuentopa [2]. HekoTopble NMPUMEPBLI 3TOFO
PACCMOTPUM ACAEE.

TaK KOK QHTAMMCKMM 93bIK 9BASETCH OO-
LLLEMPU3HAHHBIM  MEXAYHOPOAHBIM, O YUCAO
FOBOPALLMX HO HEM DOAEE MWMAAMAPAQ, €0
BAMSHME B OOAbLLIEM MAM MEHbLLIEN CTEMNEHM BO
BCEX Cdpepax OBLLECTBA KAXAOIO roCyAdp-
CTBO AOCTATOYHO BEAMKO. boAaee TOoro, OH 9B-
ASETCS BOXKHEMLLMM B MEXIOCYAQPCTBEHHOM
OOLLLEHWNN, TOPTOBAE, COTPYAHMYECTBE, A TAK-
Xe B OusHece. 310 OObICHIETCA KOAOHUOAb-
HOW MOAMTUKOM BPUTAHCKOM MMMNEPUM B Ae-
BATHOALLOTOM BEKE M MMPOBbIM BAMAHMEM CO-
€AMHEHHbIX LLUTaTOB AMEpPUKM B HACTOALLEE
Bpems [3].

APYrMMM MPUYMHOMM  3AMMCTBOBAHMS
MHOCTPAHHBIX CAOB ABAIETCS HEODXOAMMOCTb
BbIPDA3MTb  MPM  MOMOLLM NEPEHUMAEMOrO
CAOBO  MHOFO3HQYHbIE PYCCKME MOHATMS W
BO3MOXHOCTb ~ MOMOAHWTb  BbIPA3UTEABHbIE
CPEACTBA 93bIKA [4].

CyLLiectsyeT M COLMOAABHO-AEKCH-
4eCKas MPUYMHA: BOCMPUITME HEAOBEKOM
CAOBQ M3 APYrOM 93bIKOBOM CPEAbI, KOK Boaee
NPECTMXKHOTO MAM (KDACKBO) 3BYHALLLETO.

Aoree PACCMOTPUM  MPUMEPDLI  OH-
FAMLM3MOB B PYCCKOM f13blKE HO OCHOBE YETbI-
PEX BbILLENEPEYNCAEHHDBIX MPUYMH.

1. TIpUMEPOM  30MEHBI M3 QHFAMM-
CKOWM AEKCUKM OTCYTCTBYIOLLLETO MOHATUS MOTYT
CAYXMUTb CAOBQ!:

e OpraHamsep (QHrA. organizer) — ms-
HOYQAABHO KHWUIA, CAYXALLAA AAT OPTaHM3ALLMM
MHAOOPMALMKM O AMYHBIX KOHTOKTAX M COObITH-
9x. B XXI Beke noA OpraHaM3epoMm Yalle no-
HUMOETCA MPOrPAMMHOE OBECNEYEHNE AAS
DAEKTPOHHbIX YCTPOWMCTB, ODACAQIOLLLEE AO-
MOAHUTEABHBIMM  OYHKLMAMM: HAMOMMUHAHME
O MPEACTOILLMX COBBITUIX, 3ALLMTA U CUHXPO-
HM3ALLMA MHGDOpMALLMK.

e MepyeHaam3uHr (aHrA. merchandis-
iNg) — 4OCTb NPOLLECCA MAPKETUHIA, OMNpPEAE-
ASIOLLLOS METOAMKY MPOACKM TOBAPA B MAra-
3MHE.

e Ton moaeab (aHrA. top model) -
MOAEAb, AOCTUILLAS BbICLLErOo NpoddeccHo-
HOABHOTO YPOBHS, MMEIOLLLAY MMPOBOE MNpPW-
3HOHME, BbICOKOOMAQYMBAEMBIE TOHOPAPbLI U
COTPYAHMYECTBO C BEAYLLMMM AUZAMHEPOMM.

o  CKpembBbAMPOBAHME (QHTA. scram-
ble) - obpatMmoe npeobpazosaHme UMAPPO-
BOrO MOTOKA 6€3 M3MEHEHWNI CKOPOCTM nepe-
AQYM C LLEAbIO MOAYYEHMS CBOMCTB CAYYOMHOM
NOCAEAOBATEABHOCTM [5].

2. MpMMeEPaMM  BbIDOXKEHMA  MHOTO-
3HQYHbIX PYCCKMX MOHATUI FBASIOTCS CAOBQ:

e Haums (aHrA. nation) = mnmeert cae-
AYIOLLIME COOTBETCTBMS: HOPOA, HOPOAHOCTb M
rOCYAQPCTBO, CTPAHQ.

o Taumaanc (aHra. timelapse) -
CbemMka, Mpu KOTOPOW 3IKCMO3MuUMs OCy-
LLLECTBAFETCY MOKAAPOBO C HEKOTOPbIMM WH-
TEPBAAGMM.

e Morteas (aHrA. motel) - noHsaTHe,
NpULLEALLIEE BMECTO CAOBOCOYETAHWSA TOCTHU-
HMLLO AAS QBTOTYPUCTOB.

o Kamk (aHrA. click) — wieAd4oK, noA-
POXAHKUE 3BYKY, KOTOPBIM M3AQET MBILLKQ Mpu
HOXKATUM KACBULLIM.
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e Tarrep (aHrA. tagger) - cneuma-
AUCT, AEAQIOLLMA HOAMMCKU M PUCYHKM MYAb-
BEPU3ATOPOM [5].

3. O6patMm BHUMOHME HA SKCMAH-
CUI0O B OBAQCTM AEKCUKM, CAYXKALLEM AAS MO-
MOAHEHWUA CPEACTB BbIPA3MTEABHOCTM  43bIKA.
Mytem OYKBOAbHOTO MEPEBOAQ M3 AHIAMMCKO-
O BO3HUKAM CPPA3EOAOTMU3MbI:

e Bpems aeHbmm (aHrA. time is money)
— BbIPDOKEHME MOHMMOETCS TAK: NOoTEpPs Bpe-
MEHN PABHOCMAbHA NOTEPE AEHET, MOCKOABKY
30 3TO BPEMA MOXHO BbIAO Obl MX 30PABOTATS.

o CuHmM 4yAOK (QHTA. bluestocking) -
YHUYMKUTEABHOE  OBO3HAYEHME  XKEHLLMHBI,
WMHTEPECYIOLLLENCS MOAUTUKOW, AUTEPATYPOM U
HOYKOM M NpeHeBPEratoLLEN AOMOM U CEMb-
en.

o Aeralowias Tapeaka (aHrA. flying
saucer) — AeTaTeAbHbIM ANNAPAT AUCKOBMAHOM
dOOPMbI MAM HEOMO3HAHHbIN AETAKOLLMM OOb-
€KT, UMEIOLLIMIM DOPMY TOPEAKM [I].

4, HetBepTaA, COUMAABHO MCUXOAOTHYE-
CKOS NPUYMHA MOPOXKAQET CBOWU AHIAMLLU3MbI:

e [lmap (aHrA. public relations PR) -
CAOBO OOAEEe LUMPOKO MCMOABYEMOE, YEM
MOHSTUE CBA3M C OBLLLECTBEHHOCTHIO.

e [lab6 (aHrA. pub) — 310 MNOHATHE,
ynotpebaiemoe cpean POCCUMCKOTO HAPO-
AQ BMECTO CAOBQ “MMBHOS" B CBA3M C MPEAMNO-
YTEHMEM MPOMZHOLLEHMA AQHHOTO 3AMMCTBO-
BAHMS.

o Cynepmapket (aHrA. supermarket)
— 3TO eLle OAMH MPUMEP 3AMEHbI MOHATUS 13-
30 NPEANOYTEHUS YNOTPEBAEHMS MHOCTPAHHBIX
CAOB B OBUXOAHOM peym [5].

3HAYMMOCTb IKCMAHCKMM B ODAQCTH
AEKCUKM BbIPOKAETCH B OBOraLLLEHMM 93bIKA-
peLentopa. Ho He KAXAbIK, MHTEPECYIOLLMM-
CS MCTOPUEN CBOETO A3bIKA, BBICTYNAET 30 CAU-
dHME POAHOTO M MHOA3BIMHOTO CAOBAPA. OA-
HUM M3 NPUBEPXKEHLLEB MOAUTUKM KOHCEPBA-
TM3MQ B OTHOLLEHWM MNEPEHUMAHMS CAOB 4B-
AACE AN, CorxeHnupiH. OBLLECTBEHHbIN AES-
TeAb MPEAAQrOA 30MEHSTb MHOA3bIYHBIE MOHS-
TMA  CAOBOMM PYCCKOTO MPOUCXOXAEHUS.
CTOMT BBECTU OMPEAEAEHMS Y3KOTO W LLUMPOKO-
O 30MMCTBOBOHMS.

[lepBOE WMMEET 3HAYEHWE HEMOCPEA-
CTBEHHOTO YCBOEHMA MPOM3HOLLEHUS OPUIU-
HOABHOTO MOHATUSA. Hanpumep:

e AM3QMH (QHrA. design) — TBOpYeE-
CKOSl AESTEABHOCTb, LLEABIO KOTOPOW ABAAETCH
onpeAeAeHne POPMOAABHBIX KQYyecTs
U3AEAMM.

e Xor-aor (aHrA. hot dog — Gyks. “ro-
pa4as cobaka”) — CAHABMY C COCUCKOM MAM
KOADOCKOM.

e busHecC (QHrA. business) — AeATEAb-
HOCTb, HOMPOBAEHHAR HQ MOAYYEHME NPUOBBLIAMK
[5].

Packpoem noapobHee BTOPOE MOHS-
TME, AU KOK MPUHATO €ro HA3bIBATb — KOAbKM-
POBAHME. OA 3TMM TEPMUHOM MOHMMAIOT
30MMCTBOBOHME C OYKBAAbHbIM MEPEBOAOM
COOTBETCTBYIOLLLEM 93bIKOBOM E€AMHMLUbI. Yye-
Hble AMHIBUCTbI BBIAEAAIOT YeTblpe OCHOBHbIX
BMAQ KOABKMPOBAHMS MHOA3bIMHOM AEKCUKM:

1. CAOBOOOPO30BATEABHOS KAABKA =
BMA, BKAIOHQIOLLIMI B CEBS CAOBA, COCTOBAEH-
Hble M3 MOPJOEM CBOETO A3blKA MO OBpa3LLy
A3bIKO MICTOYHMKA. Hanpumep:

e Hebockpeb (aHrA. skyscraper) -
O4€eHb BbICOKOE 3AQHWE C HECYLLIMM CTOABHBIM
KAPKACOM.

e [ToAynpOBOAHMK  (QHTA.  Semicon-
ductor) — BELLECTBO, XAPAKTEPMU3YIOLLLEECH
YBEAMMEHMEM SAEKTPMYECKOM MPOBOAMMOCTH
C POCTOM TEMNEPATYPI.

e XusHeonmcaHue (aHrA. biography)
— OMWCOHME XXM3HWU YEAOBEKA, CAEAQHHOE
APYTMMU AIOABMM UAU UM COMMM [5].

2. CeMOHTMYECKOS KOAbKO — BMA, KO-
TAQ CAOBQ MOAYHQIOT HOBbIE MEPEHOCHbIE 3HA-
YEHWS NMOA BAUAHMEM MHOCTPOHHbBIX CAOB OKBM-
BAAEHTOB. Hanpumep:

e KOHEK — B 3HQYEHUM AIOOMMOE Ae-
AO, MPOM3OLLAO OT AQHIAMKCKOro hobby, B ne-
PEBOAE O3HAYAIOLLLEE AOLLOAKQ, MOHM.

e 3eaeHble — 0 AOAAOPOX. [MepeHoc-
HO€E 3HQYEeHME MPUAQraTeAbHoOro 0bpa30BAHO
MOA BAMSHMEM  QHFAMMCKOTO  >KQAPrOHHOrO
green B 3TOM Xe 3HAYEHMM.

o [IPOABMHYTbIM — 3TO CAOBO, OBPO-
30BAOHHOE OT QHrA. advanced M MCNOAb3ye-
MOE B 3HOYEHUM DOAEE COBEPLLEHHbIN, NPO-
ABUHYTbIM KypC 0Dy4eHmsa [6].

3. PpA3e0AOTMHECKAN KAABKO MOAPQO-
3YMEBOET CO3ACHME BLIDAXEHMM HA POAHOM
93bIk€ MyTEM MOCAOBHOTO MEPEBOAQ  WMHO-
CTPAHHOrO  dppa3e0A0rM4ecKoro  0bopoTal.
Hanpumep:

e [psa3Has BOMHA (aHrA. dirty war) -
MOHSTUE, MOAYYMBLLEE PACMPOCTPAHEHME KAK
KOABKQ C QHFAMMCKOTO f3blKAO MO BbeTHOM-
CKOMY BOMPOCY.

e Haumg AaBOYHMKOB (QHFA. nation of
shopkeepers) — 0bopoT, BNepsble ynoTpebu-
MbIt AAOMOM CMUTOM B OAHOM M3 ero paboT.
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e Bbi3sate HQ KOBEP (aHrA. to call on
the carpet) — 03HAYQET BbI30B MOAYMHEHHOTO K
HQYAABCTBY C LLEABIO BbIrOBOPA [6].

4, TIOAYKAABKO — YOCTMYHOE KOAbKM-
POBAHME COCTOBHbIX CAOB. Hampumep:

o TeaeBuaeHne (aHrA. Television) -
TAE NEePEBEAEHA TOABKO BTOPAY YACTb Vision.

e Tpyaoroamk (aHrA. Workaholic) -
NEPEUMEHOBAHO HA PYCCKUM AGA TOAbKO
nepsas YyacTtb work [5].

MMeHHO 3a BTOpPOM crnocob oboratlle-
HMA POAHOTO AEKCHMYECKOTO CAOBAPS BbICTYMOA
OAMH M3 HOCUTEAEW PYCCKOro 43blka A.U.
CoAaxeHuubiH [1]. HO TOAbKO LUMpOKOE Ymno-
TPEBAEHME NEPEHITOrO BbIDADKEHWUA MAM CAO-
BO AQET BO3MOXHOCTb YKOPEHWUTLCA B CPEAE
HOCUTEAEM A3bIKO peuLenTopa. TaKoM NpoLecc
HO3bIBAETCA QAQMTALMA, ABASIOLLMMCY HOMOO-
AEE BOKHbIM AAS HOBbIX OMPEAEAEHMM Nepe-
HOCMMBbIX M3 A3bIKA-MCTOYHMKA, BYyAb TO y3KOE
30MMCTBOBAHME UAM KOABKMPOBAHUE [4].

B HOcTOSLLLEE BPEMS PYCCKMMA 93bIK 9B-

ASETCS OAHVMM M3 MMPOBbLIX H3bIKOB MACHETHI.
Ha HEM rOBOPAT OKOAO ABYXCOT LLECTMAECATU
MMAAMOHOB YEAOBEK MO AQHHBIM CTATUCTMKM
YAEABHOTO BECA BAGAEIOLLMX PYCCKMM $3bl-
KOM B ODLLEN YUCAEHHOCTU HACEAEHMS 3EM-
A Ha 2016 ToA.

[MOCKOABKY HM OAMH 43blK HE CMOCODEH
K CYLLECTBOBOHWMIO B 3QMKHYTOM MPOCTPQAH-
CTBE, AOXKE MPU OTPOMHOM KOAMYECTBE HOCU-
TEAEN, 93bIKOBOE OOLLEHWE BbICTYNAET KAK
OAMH 13 OCHOBHbIX GOOKTOPOB PA3BMTUA KOKOTO
Obl TO HM DObIAO 93bIKQ.

B ka4yecTBe BbIBOAQ HEOOXOAMMO MPU-
BECTM CAEAYIOLLLEE MPOTMBOPEYME: C OAHOM
CTOPOHbI, MOSBAEHME HOBbIX CAOB PACLUMPSAET
CAOBOPHbIM 3AMNAC HOCUTEAEN PYCCKOTO A3bl-
K3, O C APYrOoM, B CBA3M C ynoTpebAeHnem
OFPOMHOr0 KOAMYECTBA HEOMPUBACGHHbIX 3Q-
MMCTBOBAHMM, MPOMUCXOAMUT 30COPEHME PYyC-
CKOTO  93blKQ, YTPQYMBOETCHS €ro CamobbIT-
HOCTb M HEMOBTOPUMAS KPACOTA.
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